Detta är mina och Tommys kommentarer.
Vi är glada om fler har användning av dem.
Använd eget sunt förnuft!
TRANSLATION: 

1. Översätt INTE innehållsförteckning
Eftersom skriften härborta sätter samman en ny innehållsförteckning av alla kapitlens rubriker.

2. Använd Kapitel för ordet Charter.
3. Sätt inte ut radnumrering.
Det skapas av macro senare i layouten
4. VIKTIGT, på förekommen anledning!
TAG REGELBUNDEN BACKUP på allt du översätter/editerar
Jag mailar alltid mig själv dokumentet (zippat) minst en ggn per dag.
CD-rom, floppy allt duger MEN TAG BACKUP!
EDITING: Detta nedan är ett exempel som passar mig (Bengt) , & Tommy.
Finn er egen stil (
Från Tommy:

Stor bokstav inne i texten skall förekomma bara vid egennamn, Gud och när det gäller vissa viktiga/heliga begrepp. Jag har valt att skriva Himmelriket med stor begynnelsebokstav när Elke skrivit med liten. Ordet du skriver man kanske med stor bokstav i personliga brev, men absolut inte i en text sådan som denna. Elke har skrivit Rev. i stället för pastor som titel för Far, och det tycker jag är helt OK. Liksom Unification Church i den svenska översättningen. Enighetskyrkan hade språkligt varit OK, däremot kan man ju inte särskriva så att det blir Enighets Kyrkan. Se särskilt upp med särskrivningar!

Providence bör definitivt inte översättas med "providensen", det sistnämnda är ju hemsk svengelska!

Sedan heter det ju alltid "ett slags" och aldrig "en slags". "Dom" skall naturligtvis heller aldrig förekomma i en text av detta slag; självfallet skall det vara "de". Det heter "Jesu" och inte "Jesus" när man skall beteckna något som tillhör Jesus.

/Tommy

Från Bengt:

Först en länk till Kommateringing och 
andra språkregler som kan behöva fräschas upp

http://www.fritext.se/svenska/svenskafs.html
ex. kommatecken:

Den övergripande regeln är att kommat ska underlätta läsandet. Om du skriver korta meningar kan du utelämna vissa komman. Ett komma som de flesta läsare vill ha är kommat före ett "men" inne i en mening.

Den gamla regeln att man ska sätta komma mellan fullständiga satser i samma mening är besvärlig om man inte vet var en fullständig sats är. Dessutom finns det många undantag från den regeln. En enklare regel är att man sätter ett komma där man vill att läsaren ska hämta andan.

Komma ska sättas ut:

· Vid uppräkningar

Han packade gitarren, tandborsten och ett par rena kalsonger.
Gick upp, klädde mig, drog en kam genom mitt hår.

· Vid repliker

- Det tunnaste tyget i världen, skrockade kejsaren förnöjt.

· Före och efter så kallade inskott

Företaget, som grundades 1995, omsatte 150 miljoner förra året.
Sedan sänkte han, retsamt enkelt, en tremetersputt på artonde.

Undantag:

Regeln som säger att man inte får ha komma före och gäller i första hand ordet och i uppräkningar. Om jag berättar att jag vid fågelbordet just nu kan se talgoxar, blåmesar, entitor, nötväckor och pilfinkar, skriver jag så - utan kommatecken före och. Ordet och ersätter här ett kommatecken och blir så ett slags 
avslutningsmarkör före den sista posten i uppräkningen. Kommatecknen å sin sida är ersättare för ett antal och som ofta förekommer i muntliga uppräkningar men utelämnas i skrift.

Ytterligare ett förbud mot kommatecken före och finns: man skall inte sätta ut komma före ett och som samordnar satser med gemensam satsdel (blåmesar gillar solrosfrön och älskar jordnötter). Men, om ordet samordnar fullständiga satser (solrosfrön passar nötväckor, och blåmesar tycks också gilla dem), skall det enligt reglerna vara ett kommatecken före och - för att förhindra felläsning. 
A.

1.

Skriv alltid i början av dokumentet vad ni gjort edit/proofread file,

och vem ni är +

eventuellt hur ni markerat (tar extra tid) ändringar, om ni markerat 

i mitt fall valde jag gul bakgrund 
Så här
Editerat rättat av Bengt!
Jag har markerat mina ändringar mot gul bakgrund.


2.

Namnändra den fil ni editerar/rättar ex.
Book5_CH1_Simon_Persson_Sweden.doc
till
Bk5Ch1_Edit_Bengt.doc
(vi vet ju att Simon översatt, originalet finns kvara i databasen, so simple is beutiful)

3.1 Gör alltid FÖRST en Spellchecking i Word, F7 
Massor av fel fångas upp på detta enkla och bekväma sätt.

3.2 Därefter börjar jag från början med att jämföra texterna,

Julian Grays rättningar i engelska filen ENG.... kommer automatiskt med om ni använder Julians filer.

(Julians filer har röda och blåa rättningar i texten)

Låter programmet, se nedan, i datorn läsa högt (och så snabbt jag med säkerhet kan följa i svenska texten)
Stoppar uppläsningen (ctrl+F6) och rättar där det är fel.

Har ni någon som kan läsa för er det ju att föredra. (
3.3 Se upp med OMVÄND ORDFÖLJD I ENGELSKAN.
Ex. Who is Satan? He is the adulterer who violated Eve, who was to become the wife of God.

Felaktigt: (som jag sett många exempel på)
… som skulle bli hustrun av Gud
Skall vara:
som skulle bli Guds hustru
3.4 Kontrollera noga:
singular eller pluralformerna (ändelsen i eng. texten)

Bestämd eller obestämd form (the i eng.)

Stor bokstav bara för Gud = Han , Sin osv inne i texten.
Använd annars stor bokstav inne i texten sparsamt.
Vanligt i engelska språket men inte i vår svenska.

3.5 Använd stor bokstav bara för Gud…Han , Sin osv
inte Han, Sin… för SanneFar. 
Annars vet man inte klart vem som avses.

3.6 Tag bort dubbla mellanslag.
Ctrl +h

Skriv in 2 mellanslag

Byt till ett

Replace all
3.7 Fnuttologi:

Dubbelfnuttar kring citat, kan skrivas på ett otal olika sätt.
Genom kontroll på DN och SvD websida, ex.
Det har blivit dags för ännu ett pojkband att damma av sig och ge ut nytt material. Boyzone, som nyligen avslutat en turné i Storbritannien, ger i oktober ut samlingsskivan "Back again... no matter what - the greatest hits".
har jag själv valt att använda deras RAKA FNUTTAR "före och efter citatet"
Byt alltså ut era vänster och högervridna, mha ctrl + h mot dessa raka.

3.8 Kinesiska tecken:

Kontrollera noga att alla Kinesiska tecken är inklistrade från den engelska originaltexten!
http://www.euro-tongil.org/swedish/csg/CSG%20Chinese%20Characters%20v3.xls
4. Färdigediterade filer mailas till mig 

och en CC: till Katsuyuki, ingmarie_hedberg@hotmail.com
så lägger jag in dom i editerings, EDIT1 databasen här i Korea.
B.

Snabbaste sättet jag funnit är att ladda ner

Julian Grays (huvudred. för Todays World)

rättningsfil. Den innehåller all engelsk text.

Låt någon person eller datorn läsa denna engelska text samtidigt som ni följer med i den svenska översättningen.

Datorn kan läsa om ni laddar ner och installerar detta gratis program (flera andra finns på nätet)

http://www.naturalreaders.com/
Markera read from clipboard

Kopiera ex. hela texten med ctrl+a, ctrl+c

Nu startar datorn läsa upp i högtalarna

(hastigheten kan ändras om ni först stoppar)

Följ med i den svenska översatta texten

Stoppa/starta med ctrl + F6 

C. När man söker ord kan man ju visst ha ett bra boklexikon,

men snabbare är nog ändå nätet.


Jag använder 3 möjligheter:

C1.Google Translation Obs lägg inte enstaka ord, utan meningar att översätta

http://translate.google.com/translate_t?sl=en&tl=sv
C2. Skolverkets sida

http://lexin2.nada.kth.se/cgi-bin/sve-eng

C3. eller om jag inte frå träff på dessa två:
skriver i Googles sökruta ordet ....means

alltid någon träff (hittills) som förklarar’

C4. samt en ordlista jag lagt upp med programmet Systrans hjäp.

Ca 2600 ord. Använd sunt förnuft, detta är mina val…dina ser kanske annorlunda ut.

http://www.euro-tongil.org/swedish/csg/CheonSeongGyeongLexikon.txt
Dessutom är Google sökning ett bra hjälpmedel för att se hur vanliga vissa ordalternativ är:

Ex. himmelen 2 milj träff och himlen 3 milj. Båda rätt svenska men kanske himlen borde användas.

Lycka till.

Mvh /Bengt, Seoul

25/7 08

Jag har satt ihop en lista med mina funderingar kring översättning och allmän policy.

Ni har säkert egna tankar att lägga till.
Men printa ut denna och ta den med på söndag ni som träffas i lokalen.

Övergripande
Vi är 5 personligheter som översatt, IngMarie,Elke,Simon,Bodil och jag.
Vi är olika personligheter åldrar och bakgrund.
Detta sätter självklart sin prägel på översättningen.

I början tyckte jag det självklart vi skulle överätta enligt en gemensam ordlista.
Jag har ändrat mig, precis som Evangelierna speglar 4 författare med liknande innehåll på olika sätt,
för att nå ut till 4 olika människotyper.

Så tycker jag vi borde på något sätt följa den Bibeltraditionenen så långt det går.
En 2nd gen Simon och 4 äldre mask/fem personligheter är väl en bra mix. :-)

Fler öppna frågor:
1.
Skall stor bokstav inne i texten förekomma,
- positivt för att betona något heligt ex. Gud Syndafall Himmelrike, 
-men skall ex. Pastor, ha stor bokstav
eller rubriken 
Sektion 2 Vilken Slags Plats Är Andliga världen,
så som engelskan skriver den

2.
Unification Church, översatte Elke & Bodil inte alls

jag (Bengt) skrev Enighetskyrkan, eftersom jag tycker det är en svensk översättning så långt det går. 
Engelskan är bara en länk på vägen. Kanske Tongil Kyoe vore ett bättre allternativ.

Simon skrev Enighets Kyrkan

3.
Unificationism, Unificationist...= ?

4. Age= epok eller tisdsålder, (eller båda)

5.lineage = släktlinje har jag konsekven använt och bloodlineage = blodslinje
medan Simon har skrivit omväxlande båda två för lineage

6.mind = sinne har jag skrivit alltid. Elke har varierat mellan ande och sinne. 
Simon har skrivit själ
DP talar ju bara om spir mind och phys mind vill jag minnas
ingen soul eller bara ordet spirit

...det finns fler frågor men detta är väl en start


7. Subjectpartner= Subjekt och partner, eller bara Subjektpartner 
8. You,your,yours = Du,din,dina eller Ni,er,era

9. Providence = Försyn, Guds Plan och Arbete eller tveksamt Providens


Mvh /Bengt, i disigt Seoul 
gör fw till fler som ni tror vill och kan bidra med synpunkt
